ORIGINAL/ORIGINAL/ OPUTMHAJI 1 KOPIJA/COPY/ KOITUA [ Skupno Stevilo izdanih izvodov/ Total number of copies issued/Koauuecmeo evidannwix Konuil |

1.1 Ime in naslov posiljatelja / Name and address of consignor / Hazsanue u anpec 1.5 Spricevalo §t. / Certificate / Cepmugpuxam Ne
TPy300TIPAaBUTENA .
* K
* *
* EU %
* *
* g Kk
1.2 Tme in naslov prejemnika / Name and address of consignee / Haseanue u adpec Veterinarsko spri¢evalo za meso prasicev in surove pripravke
epysononyuamens : iz mesa prasicev, ki se izvaZajo iz EU v Rusko federacijo

Veterinary certificate for pork meat and raw meat
preparations, exported from the EU into the Russian
Federation
Bemepunapnuiii cepmugpuxam na sxcnopmupyemole u3
Eeponeiickozo corwsa 6 Poccuiickyto @edepayuro maco
CEUHUHY U CbIPbLE CEUHbIE MACONPOOYKNIbL.

1.6 Drzava izvora / Country of origin /Cmpana
nPOUCX0AHCOEeHUS NPOOYKYUU:

1.7 Drzava ¢lanica, ki izvaja certificiranje / Certifying Member State /
Ctpana, BbIIaBIIast CEPTUQUKAT: :

1.3 Prevozno sredstvo / Means of transport / Tpancmopr:
(tevilka ZelezniSkega vagona, tovornjaka, kontejnerja, Stevilka poleta, ime ladje /

the number of the railway carriage, truck, container, flight-number, name of the 1.8 Pristojni organ v EU / Competent authority in the EU / Kounemenmnoe
ship | Ne sacona, asmomawiunvl, Konmeiinepa, peiic camoiema, Ha36anue cyona.) 6edomcmeo EC:

1.9 Organizacija v EU, ki izdaja to spri¢evalo / Organisation in the EU,
issuing this certificate / Yupeowcoenue EC, gvioasuiee cepmugpuxam :

1.4 Tranzitna drzava / Country of transit / CTpana TpaH3uTa: 1.10 Tocka prehoda meje z Rusko federacijo / Point of crossing the border
of the Russian Federation / Ilynxm nepeceuenus epanuyol
Poccuiickoti @edepayuu:

2. Identifikacija proizvodov / Identification of products / UnenTudukanus npoayKuun:

2.1 Ime proizvoda / Name of the product / Haumenosanue npodyxyuu:

2.2 Datum proizvodnje / Date of production / Jama evipabomxu npodyxyuu:

2.3 Vrsta pakiranja / Type of package / Ynaxosxa :

2.4 Stevilo pakiranj / Number of packages / Komuuecmeso mecm :

2.5 Neto teza (kg)/ Net weight (kg)/ Bec nemmo (xr) :

2.6 Stevilka zalivke / Number of seal / Homep oMot

2.7 Identifikacijske oznake / Identification marks / MapkupoBka:

2.8 Pogoji skladis¢enja in prevoza / Conditions of storage and transport / YcnoBust XpaHEHUS U IEPEBO3KH:

3. Izvor proizvodov / Origin of the products / IIponcxoxaenne npogyKuuu:

3.1 Ime (8t.) in naslov obrata, ki ga je odobril pristojni veterinarski organ v EU: / Name (No) and address of establishment, approved by the Competent

Veterinary Service in the EU: / Ha3panue (No) 1 agpec npeanpusTHs, 3aperucTpUpOBAHHOI0 KOMIIETCHTHOM BeTepuHapHOii cinyx00it EC mi1s sxcropra:

- klavnica / slaughterhouse / 60iinu (mscoxombunama):

- razsekovalnica / cutting plant / paszdenouroeo npeonpusmus:

- hladilnica / cold store / xoro00unvruxa:

3.2 Upravno-obmoc¢na enota / Administrative-territorial unit / AZMHHHCTPAaTUBHO-TEPPUTOPUAITIBEHAS CANHULA:




4. Potrdilo o zdravstveni ustreznosti proizvodov / Certificate on suitability of products in food / CBugeTe/IbcTBO 0 MPUTOAHOCTH
NMPOAYKIMH B ALY

Podpisani uradni veterinar s tem potrjujem, da:
I, the undersigned state/official veterinarian certify that:
51, HIKETIOIMCABIIHIICS TOCYJapCTBEHHBIN/O(UIHAIbHbIN BETEPHHAPHBIN Bpay, HACTOSIINM YOCTOBEPSIO CIICAYIOLIEE:

to spri¢evalo temelji na naslednjih pred-izvoznih spri¢evalih (glej priloZeni seznam v primeru ve¢ kot dveh spriceval)':
The certificate is based on the following pre-export certificates (see attached list in case more than two)':
CeprudHuKat BbIJIaH Ha OCHOBE CIICIYIOIINX J0-3KCIIOPTHBIX CEPTU(HUKATOB (IIPH HAIMYUHK OoJee IBYX J10-9KCIHOPTHBIX CEPTU(UKATOB IIPHIIATraeTcs CIHUCOK):

Datum: Stevilka: | Drzava izvora: Upravno obmogje: Stevilka odobritve obrata: Ime in koli¢ina (neto teza)
Date: Number: | Country of origin: Administrative territory: Approval number of the proizvoda: / Name and quantity
Jara Howmep CrpaHa IPOHCXOXKACHUS | AJIMHHHCTPATHBHASL Establishment: (net weight) of the product:
TEPPUTOPUS: Perucrpairionssiit Homep Bua 1 konu4yecTBo (Bec HETTO)
[PEANIPHSITHS: MPOAYKIHH:
4.1 s0 meso in surovi pripravki, ki se izvazajo v Rusko federacijo, pridobljeni z zakolom in predelavo zdravih zivali v obratih, ki jih je za izvoz odobril

pristojni veterinarski organ v EU in v njih izvaja stalni veterinarski nadzor.

Meat and raw meat preparations exported to the Russian Federation are obtained from slaughter and processing of healthy animals in
establishments approved by the Competent Veterinary Service in the EU for export and operating under its constant supervision.

Oxcroprupyemele B Poccmiickyto  @demepamiio MsCO U ChIpbIE  MACONPOXYKTHI, MOTy4eHBI OT y0OS M IIepepabdOTKH 3JO0pOBBIX  JKHUBOTHBIX Ha
MsiconepepabaThIBAlOIMX TIPEANPUITHSIX, IMCIOLINX pa3pelIeHHe KOMICTCHTHOI BeTepuHapHoii ciyx6el EC 0 mocTaBke NPOAYKIMH HA SKCIOPT U
HaXOJUILMXCS HOJ €€ TIOCTOSIHHBIM KOHTPOJIEM.

42 so bile zivali, katerih meso je namenjeno izvozu v Rusko federacijo, pregledane z veterinarskim pregledom pred zakolom, njihovi trupi in notranji
organi pa z veterinarsko-sanitarnim pregledom po zakolu, ki ju je izvedel uradni veterinar.
Animals, the meat from which is intended to be exported to Russian Federation, have been subjected to veterinary inspection prior to slaughter, their carcasses and
internal organs - to post-mortem veterinary-sanitary inspection by the State/official Veterinary Service.
JKuBOTHBIC, MSICO OT KOTOPBIX NMpEAHAa3HAYCHO I 3KcropTa B Poccuiickyio denepannio, MoABEprHyTH NpeayO0HHOMY BETEpUHAPHOMY OCMOTDY,
a TyIIM U BHYTPEHHHE OPTaHEbl - 10cIey00HHOI BeTepHHAPHO-CAHUTAPHOH HKCIEPTU3E rOCYIapCTBEHHOH/0(pUIINATbHON BeTePUHAPHOH CITyKOO0H.

4.3 so bili meso in surovi pripravki pridobljeni z zakolom in predelavo klini¢no zdravih zivali, ki so izvirale z gospodarstva in/ali upravnega obmocja,

uradno prostega infekcijskih bolezni Zivali, vkljuéno z %:
Meat and raw meat preparations were obtained from the slaughter and processing of clinically healthy animals, originating from premises and/or
administrative territory officially free from infectious animal diseases, including *
Msico M ChIpble MACOHNPOAYKTBI MPOUCXOAAT OT yOOs M mepepabOTKU KIMHUYECKH 3J0POBBIX JKUBOTHBIX, 3aTOTOBICHHBIX B XO3HCTBAax
U/WITH aIMUHHUCTPATUBHOM TEPPUTOPHHU, OPUIIMATBHO CBOOOIHBIX OT 3apa3HBIX OOJIE3HEH KUBOTHBIX, B TOM YHCIIE:

e afrisko prasi¢jo kugo v zadnjih 3 letih na ozemlju EU, razen Sardinije;
African swine fever - during the last 3 years in the territory of the EU excluding Sardinia;
a(hpUKAHCKO# TyMbI CBHHEH - B TeYCHHUE TOCIeHNX 3 sieT Ha Tepputopun EC, 3a nckimodennem Capauany;

e  slinavko in parkljevko — v zadnjih 12 mesecih na ozemlju drzave ¢lanice EU;
Foot-and-mouth diseases, - during the last 12 months in the territory of the EU Member State;
AIlypa - B TEUEHHUE MOCIEAHNX 12 Mecs1eB Ha TeppuTOpuM cTpanbl-uneHa EC;

e  vezikularno boleznijo prasic¢ev — v zadnjih 12 mesecih na ozemlju drzave ¢lanice EU ali upravnega obmocja drzav, ki so razdeljene v zvezne pokrajine,
province ali departmaje;
Swine vesicular disease - during the last 12 months in the territory of the EU Member State or administrative territory for countries which have division in
federal lands, provinces, departments;
BE3UKYJIAPHONH 00JE3HU CBUHEH - B TeUeHHE MOCIeAHUX 12 Mecs1eB Ha TeppUTOpUHM cTpaHbl-wieHa EC uian aiMUHUCTPATUBHON TEPPUTOPHHU IS
CTpaH C JeNIeHNeM Ha (heiepabHbIe 3eMIIH, IPOBHHIMH, JACTapTAMEHTHI;

e Kklasi¢no prasi¢jo kugo, nalezljivo ohromelostjo prasi¢ev — v zadnjih 12 mesecih znotraj upravnega obmocja drzave ¢lanice EU (province, pokrajine itd.);
Classical swine fever, Teschen disease - during the last 12 months in the administrative territory of the EU Member State (province, land, etc)
KJIACCHYECKOHN 4yMBbI CBUHEH, SHTEPOBUPYCHOTO dHIIehatomuennTa cBiHeH (6onesnn TerreHa) - B TeueHHe NOCIEIHNX 12 MecsLeB Ha aIMUHUCTPATHBHOIM
TeppuTOpHH cTpanbl-wieHa EC (poBHHIWSL, 3eMIIs U T.11.);

e boleznijo Aujeszkega® — v zadnjih 12 mesecih znotraj upravnega obmodja (mestne obéine, okraja, okrozja itd.);
Aujeszky's disease * — during the last 12 months in the administrative territory (municipality, county, district etc.)
6ore3Hn Ayecku — B TeUCHHE TOCTSIHNX 12 MecsIeB Ha aMIHICTPATHBHON TEPPUTOPHH (MyHHUIUIIAINTET, TpadcTBO, paifoH U T.1.)

e trihinelozo — v zadnjih 3 letih na gospodarstvu;
Trichinellosis - within the last 3 years in the premises;
TPUXHHEIUIE3a - B TEUEHHUE TTOCIIC/IHNX 3 JIET B XO3SHCTBE;

e  vrani¢nim prisadom — v zadnjih 20 dneh na gospodarstvu;
anthrax - within the last 20 days in the premises;
CHUOUPCKOI1 5A3BBI - B TeueHUE nocneHux 20 THel B X03sHCTBE;

e rdecico — nobeni klini¢ni znaki niso bili ugotovljeni pri zivalih na gospodarstvu pred posiljanjem v zakol, in med zakolom.
swine erysipelas - no clinical signs have been found in the animals in the premises sending the animals for slaughter and during the slaughter.
POKH CBHHEH - y JKMBOTHBIX B XO3SIHCTBE M BO BpeMsi y0osi He 00HapyKEeHbI KIMHUYECKHE IPU3HAKH, XapaKTEPHBIC JUISl POXKH CBHHCH.

4.4 zivali, iz katerih je pridobljeno meso, niso bile izpostavljene naravnim ali sintetiénim estrogenim, hormonskim substancam, tireostatikom,
antibiotikom, drugim zdravilom in pesticidom, uporabljenim pred zakolom pozneje, kakor je dovoljeno v navodilih o njihovi uporabi.
Animals, from which meat is derived, were not subjected to the exposure of natural or synthetical estrogenic, hormonal substances, thyreostatics, antibiotics,
other drugs and pesticides, used prior to slaughter no later than authorised by instructions on how to use them.

Neustrezno ¢rtajte in potrdite s podpisom in zigom. / Delete if not relevant and confirm by signature and stamp / Eciu He HyXHO, 3a4epKHYTh U IIOATBEPANTE MOAIHCHIO H
eYaThIo.

Upravna obmocja, cone in obdobja se lahko spremenijo v medsebojnemu dogovoru na podlagi Memoranduma z dne 4. aprila 2006, o razdelitvi v cone in regionalizaciji
Administrative territories, zones and time periods may be modified with a mutual agreement on the basis of the Memorandum of 4 April 2006 on zoning and regionalisation./
AIMMHHCTpPATUBHBIC TEPPUTOPHH, 30HBI K CPOKH MOTYT OBITH H3MEHEHBI [0 B3aHMHOMY COTIACHIO CTOPOH Ha OCHOBE MeMOpaH/yMa [0 PerHOHAIN3AIIN i 30HHPOBAHUIO OT
4 anpens 2006 roaa.

Ta pogoj velja le za izvoz drobovine (glava ter prsna in trebusna drobovina in notranji organi ) in obreznin./ The condition applies only to exports of offal (head and thoracic
and abdominal viscera and organs) and trimmings./ JlaHHOE yCIOBHE OTHOCHUTCS TOJIBKO K OKCIIOPTY CYONPOIYKTOB (rojioBa, OpIONINHA, TPYAHbIC H OPIOIIHBIC BHYTPCHHHE
OpraHbl) ¥ TPUMMHHTA.




)KPIBOTHLIC, OT KOTOPBIX IMOJY4YECHO MACO, HE ITOJABEPrajiuich BO3/ICHCTBHUIO HaTypaJbHbIX WM CUHTCTHYCCKUX OSCTPOrCHHBIX, TI'OPMOHAJIbHBIX BELIECTB,
TUPEOCTATHUYCCKUX IIPEIapaToB, aHTPI6I/IOTI/IKOB, NECTULUIOB, a TAKXE JICKAPCTBECHHBIX CPEACTB, BBCACHHBIX NIEPET y60€M TI03/THEE CPOKOB,
PECKOMCHIOBAHHBIX HHCTPYKIUAMU 110 KX IIPUMCHCHHUIO.

4.5 Trihineloza *
Trichinellosis *:
Tpuxunenes:

4.5.1. je bil vsak posamezni trup pregledan na trihinelozo, z negativnimi rezultati.

Each individual carcass has been examined for trichinellosis with negative results.
KaK/[ast TyIlIa HCCIICOBAHA Ha TPHXHMHEIUIE3 C OTPHLIATEIIBHBIM PE3yJIBTaTOM
Ali/ Or/ v

452. je bil pregled vsakega posameznega trupa na trihinelozo negativen in je bilo meso zamrznjeno, kakor je prikazano v spodnji tabeli: / Each individual carcass
examined for trichinellosis has shown negative results and the meat has undergone a cold treatment as indicated in the table below: / kaxnas Tyia, uccneoBaHHas Ha
TPUXHMHEIUIES, 0Ka3aa OTPULIATEIbHBII Pe3y/IbTaT, K MACO ObLIO MOABEPTHYTO 3aMOPO3KE KaK yKa3aHO B HIDKECIIE/YFOIIeH TabuIe:

Cas (h) / Time (hrs) / Bpemst (4acoB) Temperatura (°C) / Temperature (°C)/

Temneparypa(°C)

106 -18

82 221

63 23,5

48 -26

35 -29

22 -32

8 -35

12 -37

4.6 z veterinarskim pregledom po zakolu niso bile ugotovljene nobene spremembe mesa, ki bi kazale na slinavko in parkljevko, klasi¢no prasicjo kugo, anaerobne
infekcije ter druge kuzne bolezni zivali, na infestacijo s paraziti (trihineloza, sarkosporidioza, onkocerkoza, ehinokokoza itd.), na zastrupitev z raznimi
substancami; da so bile serozne membrane nedotaknjene in bezgavke niso bile odstranjene.

Veterinary post-mortem inspection did not show that meat has alterations indicative for foot-and-mouth disease, classical swine fever, anaerobic infections and other
contagious diseases, for being affected by parasites (trichinellosis, sarcosporidiosis, onchocercosis, echinococcosis, etc), for poisoning with various
substances, serous coats were intact and lymphatic nodes were not removed.

Ilpy npoBeaEHHH BETCPUHAPHO-CAHUTAPHOH OKCIEPTH3bI MsiCa W BHYTPCHHHMX OpPraHOB HE OOHApY)KEHO H3MCHEHHIl, XapaKTepHBIX Ui SIIypa,
KJIACCHYECKOM YyMbl CBHHEH, aHA9POOHBIX MH(EKIMI U APYTrHX 3apa3HbIX OOJE3HEH, MOpaKEHUH MapasuTaMi (TPUXHHEIUIE3, CAPKOCIIOPH/IN03, OHXOLIEPKO3,
9XWHOKOKKO3 H JIp.), @ TAK)KE PU OTPABJICHUSAX Pa3IMYHbIMHU BEIIECTBAMH, CEPO3HbIE 000IOUKH HE 3aUMIIAIINCE, TUM(ATHUECKHE y3IIbl HE YIAJUIICE.

4.7 meso ne vsebuje krvnih strdkov, neodstranjenih abscesov, mehanskih primesi, ali vonja in okusa, ki nista zna¢ilna za meso (ribe, zdravila, zdravilna zelis¢a itd.), med
skladiscenjem ni bilo odmrznjeno, temperatura v jedru mesa ne presega minus 8 stopinj Celzija v primeru zamrznjenega mesa, in ne presega plus 4 stopinj v primeru
ohlajenega mesa, meso ne vsebuje konzervansov, ni kontaminirano s Salmonelo ali drugimi bakterijskimi infekcijami, in ni bilo obdelano z barvili, ionizirajo¢im
sevanjem ali ultravijoli¢nimi zarki. / Meat has no blood clots, unremoved abscesses, mechanical premixes, odour and flavour untypical for meat (fish, drugs, medicinal
herbs, etc), it was not defrosted during the storage, has the temperature in flesh not exceeding minus 8 degrees Celsius for the frozen meat and not exceeding plus 4
degrees Celsius for chilled meat, does not contain preservative substances, is not contaminated by Salmonella or other bacterial infections, was not treated by
coloring substances, ionizing or ultra-violet ray. / Msico He IMeeT CTyCTKOB KPOBH, HEYJaICHHBIX aOCLIECCOB, MEXAaHIIECKUX IPUMecel, HECBOMCTBEHHOTO MACY
3araxa 1 MpuUBKyca (PbIOBL, JIGKAPCTBEHHBIX TPaB, CPSACTB U AP.), He Ae(POCTHPOBATIOCH B IIEPHUOJ XPAHCHNUSI, IMCET TEMIICPATYPy B TOJIIIE MBIIIL y KOCTCH He
BbILIE MUHYC 8 rpaaycoB Llenbenst 1 MOpOXKEHOT0 Msica U He BbIIIE IUTIOC 4 TpamxycoB Llenbeus - 171 OXJIOKACHHOTO, He COIEPXKHUT CPEJICTB KOHCEPBUPOBAHNS,
He 00CEMEHEHO CalbMOHEIAMH MM BO3OYAUTEISIMU APYTHX OakTepHalbHbIX MH(EKuHnid, He 00pabaThBaIOCh KPACIMMK BEILICCTBAMH, HOHHU3HPYIOLIIM
H3ITy4CHUEM WIH YIbTPA(HONICTOBBIMY JTy4aMIL.

4.8 mikrobioloske, kemijsko-toksikoloske in radioloske znacilnosti mesa in surovih pripravkov iz mesa ustrezajo veljavnim veterinarsko-sanitarnim
predpisom in zahtevam Ruske federacije. / Microbiological, chemical-toxicological and radiological characteristics of meat and raw meat preparations
correspond to actual veterinary and sanitary rules and requirements of Russian of Federation. / MukpoGuosornaeckue, XAMHKO-TOKCHKOJIOTHYESCKHE U
PanHOIOrHYECKHE TIOKA3aTENM MCA M CHIPBIX MSACONPOJYKTOB COOTBETCTBYIOT JieHCTBYIomuM B Poccniickoit denepaliun BeTepHHAPHBIM M CAHUTAPHBIM
PABHIIaM H TPEOOBAHISIM.

4.9 je meso potrjeno, da je ustrezno za prehrano ljudi. / The meat is recognized fit for human consumption. / Msico npu3HaHO IPUTOIHBIM ULl YIIOTPEOJICHHS B
TIHIY.

4.10 so trupi (polovice, Cetrtine) oznaceni s €itljivo uradno oznako zdravstvene ustreznosti uradnega inSpekcijskega pregleda po zakolu, z navedbo
imena ali Stevilke obrata (klavnice), kjer so bile zivali zaklane. Razsekano in zapakirano meso mora biti oznaceno z uradno identifikacijsko
oznako na pakiranju ali polibloku. Nalepka z uradno identifikacijsko oznako mora biti namesc¢ena na pakiranju tako, da se pri odpiranju
nepopravljivo uni¢i./ Carcasses (half-carcasses, quart-carcasses) are marked with readable official health mark of state/official post-mortem
inspection with specification of name or number of meat establishment (slaughterhouse), where animals were slaughtered. Cut and packaged meat must
have official identification mark on package or polyblock. Stamped label is placed on package in a way to ensure that opening of package is impossible
without breaking the label. / Tymm (HOMyTyIIM, YETBEPTHHBI) UMEIOT YETKOE KJICHMO TOCYAApCTBEHHOIO BETEPHHAPHOTO HAA30pa ¢ 0003HAYCHHEM
Ha3BaHHs WIM HOMepa MsICOKOMOMHATa (MsICOXIag000WHN), HA KOTOPOM OBLI IMpou3BeacH yOOil )KUBOTHBIX. Pa3nenaHHOE M YyIAaKOBAaHHOE MSCO
HMeeT MapKUPOBKY (BETepHHAPHOE KJICHMO) Ha ymaKOBKE WM moiaubiaoke. MapKupoBaHHAs STHKETKA HAKICCHA HAa YMAKOBKE TaKUM 00pa3oM,
YTO BCKPHITHE YIAKOBKH HEBO3MOXKHO 0€3 HapyLICHHs €€ LEIOCTHOCTH.

4.11 vsebniki za enkratno uporabo in embalaza ustrezajo higienskim zahtevam. / Single-use containers and packaging material meet hygienic requirements./

Tapa ¥ ymakoOBOYHBIHM MaTepHall OXHOPA30BbIC M COOTBETCTBYIOT T'MIHEHUYCCKUM TPeOOBAHMSIM.

4.12 so bila prevozna sredstva obravnavana in pripravljena v skladu s pravili, odobrenimi v EU. / The means of transport are treated and prepared in accordance

with the rules approved in the EU. / TpaucnopTable cpecTBa 00padOoTaHbl U MOATOTOBICHBI B COOTBETCTBHY ¢ NpUHATHIMU B EC mpaBumaMu.
Kraj Datum Uradni zig
Place Date Official stamp :
Mecmo----------------—-—- Jlama -------=--=--=-mmmmmmmm Ileuamo
Podpis uradnega veterinarja

Signature of state/official veterinarian
Toonucw 2ocydapcmeento2o/oguyuansio2o eemepunapho2o epaia

Ime in

funkcija s tiskanimi ¢rkami

Name and position in capital letters

®.1.0.

4 Crtajte kot

¥ JOJDKHOCTh

ustreza in potrdite s podpisom in Zigom. / Delete as appropriate and confirm by signature and stamp / Heny»Hoe 3a4epKHYTb H ITOATBEPIUT MOAIUCHIO H NEYATHIO




Podpis in zig morata biti v drugi barvi kot tisk spri¢evala. / Signature and stamp must be in a different colour to that in the printed certificate / [loonuce u newamo dondxichol
omaUYaMbCs Ysemom om O1anKa

.
«9@



